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greetings and congratulations. The focus is on national and cultural characteristics of birthday
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Politeness is one of the most important components of intercultural
communication; politeness contributes to mutual understanding and expresses
good intentions of speakers towards each other. The speech act of
greeting/congratulating is important in establishing and maintaining positive
relationship between the interlocutors. The failure to accomplish the speech act of
greeting/congratulating leads to misunderstanding and negative effects in the
process of communication.

Speech acts may be regarded as units of communication. The theory of
speech acts was introduced by the Oxford philosopher John L. Austin and
developed by the American philosopher John R. Searle, who distinguished the
following basic types of speech acts: representatives, directives, commissives,
expressives and declarations. The first three have received a considerable
attention, but the latter two are less researched.

By representatives a speaker represents a state of affairs [2, p. 344], e.qg. Itis
warm today. Yesterday it rained in the evening. By directives a speaker directs
action by others [2, p. 106], e.g. Help me to carry the suitcases, please. By
commissives a speaker commits him/herself to doing something [2, p. 64] (/']
show you around). By expressives a speaker gives expression to their
psychological state [2, p. 133] (/'m sorry I'm late again). By declarations under
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certain circumstances a speaker in authority performs a certain action (I declare
the meeting open).

Herbert H. Clark, Stanford University, states that Searle’s categories consist
of different subgroups. Expressives fall into thanks, apologies, congratulations
and greetings [1, p. 134]. If a hearer is offended by something, this enables the
speaker to apologize. If a hearer has achieved something positive, it leads to
congratulations. If a hearer has done a favour to the speaker, it enables the latter
to thank the former. If a hearer approaches the speaker, it leads to the expressive
act of greeting.

Greetings presuppose a certain reaction to a particular event. Thus, phrases
(Happy Birthday, Happy Halloween, Happy New Year, Merry Christmas) which
are said during celebration of birthdays, holidays are classified as greetings.
Unlike them, congratulations are used when you are happy that someone has
achieved something or when something nice has happened to them
(Congratulations on passing your driving test. Congratulations on your new job).

In the Russian communicative culture both while celebrating the hearer’s
birthday / New Year Day and admitting their personal achievement a speaker says
nozopasnsio. Ilozopasnsao ¢ onem poocoenusn! Ilozopaesnsaro ¢ Hosvim 2o0om!
Llo3opasnsio c nonyuenuem epanmal Ilozopasnsio ¢ okonuanuem ynugeepcumema!
D.R. Nizeeva studied congratulations as speech acts. According to her research,
congratulation is a complex speech act which includes the following intentions:
the intention of congratulating, the intention of addressing, the intention of well-
wishing and the intention of naming oneself [4].

In this article we deal with the situation of birthday greetings in both the
English and Russian languages. In the speech act of birthday greeting the intention
of congratulating and the intention of well-wishing are realized, in some examples
there is an additional intention of complimenting. The focus is on the intentions
of congratulating and well-wishing in both the English and Russian languages.
We selected 40 birthday congratulations (20 — in English, 20 — in Russian) on
popular websites (www.shutterfly.com [3], pozdravok.ru [5]) and analyzed them.
The goal of the article is to determine similarities and differences in English and
Russian birthday greetings.

In Russian communicative culture a speaker greets a hearer on their
birthday (Z1oz0pasnsiio ¢ onem poscoenus! C onem pooicoenus! Om sceii Oyuiu
npuUMU MOU camvle UCKpenHue noszopasienusi ¢ onem poocoenus!) and then the
speaker expresses wishes for the hearer. In English communicative culture
greeting can come before and after well-wishing: Happy birthday! | hope all your
birthday wishes and dreams come true. Wishing you a day filled with happiness
and a year filled with joy. Happy birthday! The majority of English birthday
greetings contain the phrase Happy birthday! or Be happy!

In both cultures the most common wish for a hearer is that of happiness
(cuactne) (refer to table 1).: This birthday, I wish you abundant happiness and
love. Wishing you a very happy birthday! Sending your way a bouquet of
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happiness... JKenaio mebe ocpomnoco cuacmost;, GeamMepHo20 CHACMbS, MHO20
066U u cuacmbi, OecKoOHeyHo20 cuacmiueo2o 6PpEMEHU.

The second most common wish in both cultures is that all hearer's dreams
and wishes may come true (ucmonnenue sxenanuii). Happy birthday! | hope all
your birthday wishes and dreams come true. Ilozopasusio ¢ onem poowcoenus!
Hycmb 6ce medmol C6b16ai01’nCﬂ, HCENAHRUA UCNOJIHAIOMCA, Yeiu ()OCI’I/IMZCUOWIC}Z,
300posbe yryuuiaemcs u 0eHveu npuodasiaiomes. Ilycmo sxcenanus ucCnoaHaomes
npu 0OHOU MbLCIU O HUX.

The third most common wish is joy (pamocts): May you be gifted with life’s
biggest joys and never-ending bliss. May the joy that have spread in the past come
back to you on this day. Wishing you a very happy birthday! JKexaio maccy
10600086 0115 padocmu.... [Iycmb sHcusnb 6yoem HanoaHeHa padoCcmHuIMU OHAMU ...
)Keﬂaio, umoobl 8Cs1 HCU3HB ObLIA NOJIHA pa@ocmu, cyacmoA...

In half the Russian examples, the wishes for health (3mopone) are
expressed. Health is perceived as the most important thing in a person’s life
(cheflaio CaAMOC20 2NA6HO20 6 IHCU3HU — 300p06b}l; HO camoe 2ciaeHoe, Ymo npocmo
Heobxo0umo nodxcenams, — 3mo 300poebs), it often comes first in the long list of
wishes (A owcenaro mebe kpenkoco 300p06bsl, (PUHAHCOBOU CMAOULILHOCMU,
eapmonuu 60 6cém). There is only one English example, where a speaker mentions
health: Wishing you a beautiful day with good health and happiness forever. This
fact can be explained by different attitude to health in Russian and English culture.
Russians view health as a divine gift, something that is, to a large extent, beyond
human control. That is why health wishes are so common. In English-speaking
countries health is viewed as a person’s responsibility; a person should undertake
certain actions to stay healthy and fit.

You have success (ycrex) is when you achieve what you want or intend. It
is on the list of most common wishes in Russian examples
(ZOﬂOGOprOfcumeﬂbelx ycnexoes, ycnexoe 60 e6cem, nycmb no OJICUSHU
conymcmeyem ycnex), but in English communicative culture, success is not a
common birthday wish, as success depends on hard work, determination of a
person and it is a person who should work hard themselves to achieve success.

Luck/good luck (ynaua, Be3enue) is understood as good things that happen
to a person by chance, and this wish can be found in English examples: This
birthday, | wish you abundant happiness and love. May all your dreams turn into
reality and may lady luck visit your home today. In Russian communicative
culture good luck (ymaua, Besenue) is quite a common wish: nycme yoaua 6yoem
meoum nymeeodumeﬂem; 8€3€HUS B0 6CEM U 8Ce2Od.

Wishing love (:1r06085) is more typical of Russian communicative culture:
nycms 110008b 8ce20a Oyoem psoom u 00cmasisiem mebe moabko Y0080 1bCMBUE;
nycmes 8 cemve mebs a0OIM U YeHam, (cxenaxo) oxean be3ymHoU 11008,
nacmosiwetilbeckoneunou mobeu. This wish is also present in English birthday
greetings: this birthday, | wish you abundant happiness and love.



Surprise (croprpu3) is an unexpected or unusual event which can be both
pleasant and unpleasant, so a speaker wishes only pleasant surprises to a listener
on their birthday: wishing you a day full of pleasant surprises. This wish is often
found in Russian birthday greetings: orcenaem, umobwr cyovba uawe oapuna
npuAaAmHsle Cropnpussl, aicelaro, umobbl 8¢5 JAHCU3HL OblIA NOJHA NPUAMHBIX
CIOpNPU3086.

Birthday is associated with smile (ynasioxa) in both communicative
cultures: It’s a smile from me... To wish you a day that brings the same kind of
happiness and joy that you bring to me. (JKenaro) yavibox; nycmo xasicovlii Oens
NPUHOCUM VTILIOKU.

Common wishes in Russian communicative culture include nozumusnoe/
omauyHoe / xopouiee HaAcmpoeHue, xopowue Moyuu / ApKas paoyea 3moyull;
Kapvepuulil pocm; Oaazonoaydue / Oenveu / docmamox / npoysemanue /
Qunancosas cmabuIbHOCMb; NYycmb mMebs OKPYHCaom moabKo Jooumvle /
Haoexchvie Opy3bs / 000pble 100U / uckpernue 1oou / npedantvle opysvs. In the
English examples money, career are not on the list of wishes.

In English communicative culture there are some wishes that are not typical
of Russian examples: another adventure-filled year awaits you. Welcome it by
celebrating your birthday with pomp and splendor. Wishing you a very happy and
fun-filled birthday!

In several English birthday greetings it is underlined that not the number of
years you lived important but your achievements are: Count your life by smiles,
not tears. Count your age by friends, not years. Happy birthday! Count not the
candles ... see the lights they give. Count not the years, but the life you live.

In both communicative culture the intention of complimenting is often
added to the primary intentions of greeting and well-wishing. A speaker explicitly
attributes credit to the hearer, which contributes to mutual understanding and
positively valued by both the interlocutors: Happy birthday to one of the sweetest
people ['ve ever known. After all, you yourself are a gift to earth, so you deserve
the best. You are a wonderful person. Ilozopaeisme xopowux nwooeil ece20a
NPpUAMHO, A MAKO20 3dMeuanmelbHoco 4ejloseKd, KAK nibl, — NPUAMHO goeoline.
Kenato ... 6cecoa ocmasamuvcst 3ameyamebHbiM 4el08eKOM CJZI06}1LL;MM cepduejw
U OMKPBLIMOU OYULOT.

Thus, birthday greetings are of utmost importance in maintaining positive
relationship between the interlocutors. The greeting is a complex speech act which
includes the intentions of greeting itself, well-wishing and sometimes
complimenting. Happiness, dreams and wishes coming true, joy, pleasant
surprise, smiles are the most typical wishes for both communicative cultures. It is
not characteristic for English-speaking countries to wish health or success due to
the fact that these things are viewed as a result of determination and hard work.
Such wishes as oewuveu, xapvepuvlii pocm, xopowue smoyuu, nycmo meos
oKpydcalom moavko Haoedcuvie opyzvsa are found in the Russian examples;
adventure, pomp, splendor — in the English ones.



Table 1. — The representation of wishes in English and Russian communicative
cultures.

Wishes English Russian
Happy birthday! 17 14
happiness / cuactbe
wishes and dreams 7 10

coming true /
HUCIIOJTHEHUE JKEJIaHUU

joy / pagocth 5 4
health / 3mopoBbe 1 10
love / mo6oBb 1 10
pleasant surprise / 1 3
MPUATHBIC CIOPIIPHU3BEI /

HCOXXUIAHHOCTH

lady luck / Besenue / 1 7
yaada / yladyHble

CUTYyaIlMH

adventure 1 —
[To3utuBHOE/ OTIMUHOE / — 4
XOpOIlIee HAaCTPOCHHUE

ycrex — 6
smile / yneiOku 3 6
XOpOIIHe IMOIUH / — 3
sIpKasi paayra SMOIUUn

PUSATHBIC/ SIPKUE 1 9

MOMECHTBI, SIPKHE
BIICUATJICHHUSI, SIPKUE /
CBETJIbIC / CYACTIIUBBLIC /
[IO3UTHUBHEIE /
3aIfOMUHAIomecs /
3aMeYaTelIbHBIC COOBITHUS
Onaromosyune / 1eHbru / — 8
JIOCTATOK / IPOI[BETAHUE
| bunHaHcoOBas

CTaOMIBHOCTD
KapbepHBIA POCT — 1
OKPYXAaroT TOJIKO — S)

Tr00MMBIE / HafeKHBIE /
IIpeIaHHbBIC APY3bs,
n00pbIe / UCKPEHHHUE
JIFOH /
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